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Proiect

PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA

L E G E

pentru modificarea şi completarea unor acte legislative

Prezenta Lege transpune parţial Directiva 2011/95/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 13 decembrie 2011 privind standardele referitoare la condiţiile pe care trebuie să le îndeplinească resortisanţii ţărilor terţe sau apatrizii pentru a putea beneficia de protecţie internaţională, la un statut uniform pentru refugiaţi sau pentru persoanele eligibile pentru obţinerea de protecţie subsidiară şi la conţinutul protecţiei acordate (reformare), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 337 din 20 decembrie 2011, Directiva 2013/32/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 26 iunie 2013 privind procedurile comune de acordare şi retragere a protecţiei internaţionale (reformare), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 180 din 29 iunie 2013 şi Directiva 2013/33/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 26 iunie 2013 de stabilire a standardelor pentru primirea solicitanţilor de protecţie internaţională (reformare), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 180 din 29 iunie 2013,

Parlamentul adoptă prezenta lege organică.

Articolul I. – Legea nr. 273-XIII din 9 noiembrie 1994 privind actele de identitate din sistemul naţional de paşapoarte (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 1995, nr. 9, art. 89), cu modificările şi completările ulterioare, se modifică după cum urmează:

1. La articolul 2, alineatul (12) va avea următorul cuprins: 

„(12) Documentele de călătorie pentru refugiaţi se eliberează pe un termen de 5 ani. Documentul de călătorie pentru beneficiarii de protecţie umanitară se eliberează pe un termen de 3 ani.”

2. La articolul 3 alineatul (11¹), sintagma „un an” se substituie cu sintagma „3 ani”. 
Articolul II. – La art. 17 alin. (1) lit. a) din Legea cetăţeniei Republicii Moldova nr. 1024-XIV din 2 iunie 2000 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2000, nr. 98, art. 709), cu modificările şi completările ulterioare, cuvintele „şi beneficiari de azil politic” se substituie cu cuvintele „beneficiari de protecţie umanitară şi azil politic”.

Articolul III. – Legea nr. 270-XVI din 18 decembrie 2008 privind azilul în Republica Moldova (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2009,             nr. 53-54, art. 145), cu modificările şi completările ulterioare, se modifică şi se completează după cum urmează:

1. În tot textul legii:

sintagma „Direcţia refugiaţi”, la orice formă gramaticală, se substituie cu sintagma „Direcţia azil şi integrare”, la forma gramaticală corespunzătoare;

sintagma „consilier de eligibilitate” la orice formă gramaticală, se substituie cu sintagma „consilier de decizie”, la forma gramaticală corespunzătoare;

sintagma „beneficiar de o formă de protecţie”, la orice formă gramaticală, se substituie cu sintagma „beneficiar de protecţie internaţională, temporară şi azil politic”, la forma gramaticală corespunzătoare.

2. La articolul 1, alineatul (1) va avea următorul cuprins:
„(1) Prezenta lege stabileşte statutul juridic al solicitanţilor de azil, al beneficiarilor de protecţie internaţională, temporară şi azil politic, precum şi procedura de acordare, încetare şi anulare a protecţiei.”
3. La articolul 3:
noţiunile „protecţie internaţională” şi „azil” vor avea următorul cuprins:

„protecţie internaţională – statutul de refugiat şi statutul conferit prin protecţie umanitară, definite în articolele 17 şi 19 din prezenta lege”; 

azil – instituţie juridică prin intermediul căreia statul oferă străinului protecţie, recunoscîndu-i statutul de refugiat şi acordîndu-i protecţie umanitară, protecţie temporară sau azil politic”;

la noţiunea „cerere de azil”, cuvintele „cu certitudine” se exclud;

noţiunile „centru de cazare” şi „protecţie umanitară” va avea următorul cuprins: 
 „centru de cazare – centru destinat cazării temporare a solicitanţilor de azil şi beneficiarilor de protecţie internaţională în condiţiile prevăzute de legislaţia în vigoare”;
„protecţie umanitară – formă de protecţie acordată, conform art. 19 din prezenta lege, cetăţeanului străin sau apatridului din alte motive decît cele prevăzute de Convenţia de la Geneva din 28 iulie 1951”; 

la noţiunea „minor neînsoţit”, textul „străinul cu vîrsta de pînă la 18 ani” se substituie cu textul „cetăţean străin sau apatrid cu vîrsta sub 18 ani”;

articolul se completează cu noţiunile „beneficiar de protecţie internaţională”, „minor” şi „reprezentant legal al minorului” cu următorul cuprins:

„beneficiar de protecţie internaţională – persoană căreia i s-a recunoscut statutul de refugiat sau i s-a acordat protecţie umanitară, astfel cum sînt definite la articolele 17 şi 19 din prezenta lege;
minor – cetăţean străin sau apatrid care nu a împlinit vîrsta de 18 ani şi nu are capacitatea de exerciţiu deplină;
reprezentant legal al minorului – părintele sau persoana desemnată, conform legii, să apere drepturile şi interesele minorului.”
4. La articolul 4:
alineatele (1) şi (2) vor avea următorul cuprins: 

„(1) Direcţia azil şi integrare din cadrul Biroului migraţie şi azil al Ministerului Afacerilor Interne, este subdiviziunea responsabilă de implementarea politicilor în  domeniul azilului, prin examinarea şi soluţionarea cererilor de azil, protecţia solicitanţilor de azil, beneficiarilor de protecţie internaţională, temporară şi azil politic, în condiţiile prevăzute de prezenta lege.
(2) Direcţia azil şi integrare colaborează cu autorităţile administraţiei publice în procesul de implementare a normelor şi procedurilor necesare pentru a se asigura respectarea drepturilor solicitanţilor de azil, beneficiarilor de protecţie internaţională, temporară şi azil politic. În acest scop, funcţionarii Direcţiei azil şi integrare au acces la aceste categorii de persoane, indiferent de locul aflării lor pe teritoriul Republicii Moldova, inclusiv la frontieră şi în zonele de tranzit.”
5. Articolul 5:
la litera c), cuvintele „a solicitanţilor de azil şi a refugiaţilor” se exclud;
la litera d), cuvîntul „refugiaţilor” se substituie cu cuvintele „beneficiarilor de protecţie internaţională”;

la litera e), cuvintele „refugiaţilor şi” se exclud; 

se completează cu litera f) cu următorul cuprins:

„f) poate propune preluarea de către Republica Moldova a unor refugiaţi aflaţi pe teritoriul altor state aflaţi în nevoie de relocare, care au fost recunoscuţi potrivit Convenţiei privind statutul refugiaţilor din 28 iulie 1951. Numărul şi condiţiile de preluare a acestor persoane se stabilesc prin hotărîrea Guvernului. Aceste persoane vor avea aceleaşi drepturi şi obligaţii în Republica Moldova ca şi refugiaţii recunoscuţi.”

6. La articolul 6 alineatul (2): 
la litera f), cuvintele „unei forme de protecţie” se substituie cu cuvintele „protecţiei internaţionale”;

se completează cu litera g) cu următorul cuprins:

 „g) să înainteze conducătorului Direcţiei azil şi integrare spre aprobare  decizia motivată cu privire la cererea de azil.”

7. La articolul 9 alineatul (1), cuvintele „cu certitudine” se exclud.
8. La articolul 12:
alineatul (2) va avea următorul cuprins:

„(2) Membrii de familie ai beneficiarului de protecţie internaţională beneficiază de aceeaşi formă de protecţie şi de acelaşi statut ca şi beneficiarul.”;
la alineatul (3), literele a) şi c) vor avea următorul cuprins:

„a) însoţesc beneficiarul de protecţie internaţională”; 

„c) statutul lor personal nu este incompatibil cu statutul beneficiarului de protecţie internaţională.”;

alineatul (5) va avea următorul cuprins:

„(5) Membrilor de familie ai beneficiarului de protecţie internaţională cărora li s-a acordat protecţie internaţională în condiţiile alin. (3) li se menţine această protecţie în caz de divorţ, de separare sau de deces al beneficiarului.”
9. Articolul 15 va avea următorul cuprins:

 „Articolul 15. Integrarea beneficiarilor de protecţie internaţională
Autorităţile publice centrale şi locale colaborează cu Biroul migraţie şi azil în vederea asigurării realizării eficiente a procesului de integrare a beneficiarilor de protecţie internaţională.”
10. La articolul 17, alineatul (2) se exclude.
11. Articolul 18 va avea următorul cuprins:

„Articolul 18. Motivele de excludere de la recunoaşterea statutului de refugiat

(1) Un străin este exclus de la recunoaşterea statutului de refugiat în cazul în care:

a)  beneficiază de protecţie sau de asistenţă din partea unui organism sau a unei instituţii a Organizaţiei Naţiunilor Unite, alta decît ÎCNUR. În cazul în care această protecţie sau asistenţă a încetat pentru un motiv oarecare, fără ca situaţia persoanelor respective să fi fost reglementată în mod definitiv, în conformitate cu rezoluţiile relevante adoptate de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite, ele vor beneficia de drepturi ce rezultă din prezenta lege;
b) se consideră că are drepturile şi obligaţiile aferente deţinerii cetăţeniei Republicii Moldova sau drepturile şi obligaţiile echivalente acestora. 

(2) Un străin este exclus de la recunoaşterea statutului de refugiat dacă există motive întemeiate să se creadă că: 

a) a comis o infracţiune împotriva păcii, o crimă de război sau o infracţiune împotriva umanităţii, aşa cum sînt definite în tratatele internaţionale la care Republica Moldova este parte, precum şi în legislaţia penală a Republicii Moldova; 

b) a comis o infracţiune gravă, deosebit de gravă sau excepţional de gravă de drept comun înainte de a intra pe teritoriul Republicii Moldova; 

c) a comis fapte care sînt contrare scopurilor şi principiilor Organizaţiei Naţiunilor Unite, enunţate în preambulul şi în art.1 şi 2 din Carta Naţiunilor Unite; 

d) a planificat, a facilitat sau a participat la săvîrşirea unor acte de terorism, după cum sînt definite în tratatele internaţionale la care Republica Moldova este parte. 

(3) Elementele constitutive ale infracţiunii menţionate la alin. (2) lit.a)-c) prezintă un motiv de excludere a străinului de la recunoaşterea statutului de refugiat, dacă aceste fapte au fost comise în orice formă de instigare sau participare, conform prevederilor legii penale a Republicii Moldova.” 

12. Articolul 19 va avea următorul cuprins:

„Articolul 19. Protecţia umanitară 
Protecţia umanitară se acordă străinului care nu îndeplineşte condiţiile pentru recunoaşterea statutului de refugiat, dar în privinţa căruia există motive serioase şi întemeiate de a crede că, în cazul în care ar fi trimis în ţara sa de origine, ar fi supus unui risc real de a suferi vătămările grave definite la art. 45 alin. (3) din prezenta lege şi nu poate sau, ca urmare a acestui risc, nu doreşte protecţia respectivei ţări.”

13. Articolul 27 se completează cu alineatul (5) cu următorul cuprins:

„(5) Persoanele cărora li s-a acordat azil politic au drepturile şi obligaţiile  prevăzute la art. 33 şi 34.”
14. La articolul 28:
la litera c), cuvîntul „cunoaşte”, în ambele cazuri, se substituie cu cuvîntul „înţelege”;

litera d) se completează în final cu sintagma „ , cu excepţiile prevăzute la art. 55 alin. (41)”;
 litera p) va avea următorul cuprins:
„p) de a avea acces la învăţămîntul obligatoriu în aceleaşi condiţii ca şi cetăţenii Republicii Moldova;”.
15. Articolul 30 se completează cu alineatul (4) cu următorul cuprins:

„(4) Solicitanţii de azil minori au acces la asistenţă medicală în aceleaşi condiţii ca şi cetăţenii minori ai Republicii Moldova.”

16. Articolul 31 va avea următorul cuprins:

„Articolul 31. Obligaţiile solicitanţilor de azil

(1) Solicitantul de azil este obligat:

a) să prezinte toate elementele relevante ale cererii sale de azil: declaraţii şi toate documentele existente, indicînd identitatea şi cetăţenia sa, ţările şi locurile de reşedinţă anterioare, cererile anterioare de azil, rutele de tranzit, actele de identitate şi de călătorie, motivele pentru care solicită azil;

b) să spună adevărul şi să colaboreze cu consilierul de decizie în stabilirea completă a circumstanţelor pertinente referitoare la cererea sa;

c) să depună eforturi pentru a-şi susţine declaraţiile prin orice dovezi care îi stau la dispoziţie şi să ofere explicaţii prin care să justifice lipsa dovezilor;

d) să ofere în detaliu toate informaţiile în legătură cu persoana şi cu experienţa sa, pentru a-i oferi consilierului de decizie posibilitatea de a stabili faptele relevante;

e) să predea actele de identitate, inclusiv cele de călătorie, aflate în posesia sa;

f) să informeze, în timp de 10 zile, Direcţia azil şi integrare despre orice schimbare a locului de trai, a statutului juridic, a stării civile, despre pierderea sau deteriorarea actelor de identitate emise de Direcţia azil şi integrare;

g) să informeze Direcţia azil şi integrare despre părăsirea localităţii de reşedinţă;

h) să colaboreze cu autorităţile pentru soluţionarea cererii sale şi să răspundă la toate întrebările care îi sînt adresate de autorităţile competente în domeniul azilului;

i) să răspundă la solicitările Direcţiei azil şi integrare şi să se prezinte personal la sediul acesteia;

j) să se supună fotografierii şi înregistrării dactiloscopice obligatorii;

k) să se supună examenului medical din motive de sănătate publică;

l) să respecte reglementările interne ale centrelor de cazare;
m) la cazarea în centru, să prezinte toate obiectele aflate asupra sa în vederea inventarierii lor;

n) să părăsească teritoriul Republicii Moldova pînă la expirarea termenului de 15 zile de la data rămînerii irevocabile a deciziei privind respingerea cererii de azil, cu excepţia situaţiei în care cererea de azil a fost respinsă în procedura rapidă, caz în care străinul trebuie să părăsească Republica Moldova la data rămînerii irevocabile a deciziei privind respingerea cererii de azil;

o) să se supună, în caz de necesitate, efectuării controlului corporal preventiv şi a obiectelor pe care le are asupra sa din motive de securitate; 

p) să se prezinte la Direcţia azil şi integrare pentru prelungirea termenului de valabilitate a documentului de identitate temporar;

q) să respecte prezenta lege şi legislaţia în vigoare.

(2) Solicitanţii de azil şi membrii de familie care sînt solicitanţi de azil sînt obligaţi să se cazeze în centrele de cazare pe parcursul procedurii de soluţionare a cererii de azil în cadrul Direcţiei azil şi integrare. Cazarea solicitanţilor de azil în centrele de cazare se face în condiţiile stabilite de Guvern. 

(3) Excepţie de la alin. (2) al prezentului articol fac: 

a) cetăţenii Republicii Moldova;

b) solicitanţii de azil căsătoriţi cu cetăţenii Republicii Moldova;

c) străinii care au domiciliat pe teritoriul Republicii Moldova mai mult de    5 ani şi au solicitat ulterior azil;

d) persoanele care au depus o nouă cerere de azil, cu excepţia cazurilor cînd au apărut circumstanţe noi sau au survenit transformări de ordin politic, militar, legislativ sau social în ţara de origine care ar pune în pericol viaţa sau siguranţa solicitanţilor de azil;

e) solicitanţii de azil care pot pune în pericol viaţa şi/sau sănătatea persoanelor cazate în centrele de cazare.”  

17. La capitolul V, titlul secţiunii a 2-a va avea următorul cuprins:
„Secţiunea a 2-a
Drepturile şi obligaţiile beneficiarilor de protecţie internaţională”.
18. La articolul 33:
titlul articolului va avea următorul cuprins:
„Articolul 33. Drepturile beneficiarilor de protecţie internaţională”;

la alineatul (1):

cuvintele „Statutul de refugiat şi protecţia umanitară” se substituie cu cuvintele „Protecţia internaţională”;  

la litera a), cuvîntul „cunoaşte”, în ambele cazuri, se substituie cu cuvîntul „înţelege”;
litera f) va avea următorul cuprins:

„f) de a fi încadrat în învăţămîntul obligatoriu şi în celelalte forme de învăţămînt, în condiţiile stabilite de lege pentru cetăţenii Republicii Moldova”;
litera m) va avea următorul cuprins:

„m) de a fi cazat temporar în centre de cazare, în condiţiile prevăzute de Guvern;”;

litera n) va avea următorul cuprins: 
„n) de a solicita activităţi de integrare sau includerea într-un program de integrare în conformitate cu legislaţia în vigoare.”;
alineatul (2) va avea următorul cuprins:

„(2) Beneficiarii de protecţie internaţională pot solicita un ajutor bănesc pentru o perioadă de 6 luni, în limitele disponibilităţilor financiare ale statului, dacă, din motive obiective, aceştia sînt lipsiţi de mijloace de existenţă. Modul şi condiţiile de acordare a ajutorului bănesc sînt stabilite de Guvern.”
19. Articolele 34-37 vor avea următorul cuprins:
„Articolul 34. Obligaţiile beneficiarilor de protecţie internaţională

Beneficiarul de protecţie internaţională este obligat:

a) să cunoască şi să respecte Constituţia Republicii Moldova, prevederile prezentei legi şi ale altor acte normative;

b) să aibă un comportament corect şi civilizat, să respecte regulile stabilite de autorităţile competente în domeniul azilului şi să răspundă la solicitările acestora;

c) să respecte reglementările interne ale centrelor de cazare;

d) să se adreseze Direcţiei azil şi integrare pentru obţinerea unui nou buletin de identitate, la expirarea termenului de valabilitate a celui vechi, cu cel puţin   30 de zile înainte de expirare, iar în caz de pierdere sau deteriorare, în termen de 3 zile;
e) să participe la sesiunile de acomodare socioculturală.
Articolul 35. Accesul la activităţile de integrare 

Beneficiarii de protecţie internaţională au acces la activităţile de integrare în conformitate cu prevederile Legii nr. 274 din 27 decembrie 2011 privind integrarea străinilor în Republica Moldova.
Articolul 36. Cazarea beneficiarilor de protecţie internaţională
(1) În centrele de cazare pot fi cazaţi beneficiarii de protecţie internaţională, precum şi membrii de familie ai acestora care au acelaşi statut şi au intrat în programul de integrare.

 (2) Nu pot beneficia de cazare în centre: 

a) cetăţenii Republicii Moldova;

b) persoanele căsătorite cu cetăţenii Republicii Moldova;

c) străinii care au domiciliat pe teritoriul Republicii Moldova mai mult de 5 ani şi au solicitat ulterior azil;

d) beneficiarii de protecţie internaţională care au domiciliat pe parcursul procedurii de azil în afara centrelor, cu excepţia celor care au intrat în programul de integrare;

d) persoanele care pot pune în pericol viaţa şi/sau sănătatea persoanelor cazate în centrele de cazare. 

Articolul 37. Actele de identitate ale beneficiarilor de protecţie internaţională

(1) Beneficiarului de protecţie internaţională i se eliberează buletin de identitate.

(2) Beneficiarul de protecţie internaţională poate obţine, la solicitare, document de călătorie, care să îi permită deplasarea în afara teritoriului Republicii Moldova, cu excepţia cazurilor cînd este periclitată securitatea naţională sau ordinea publică a Republicii Moldova.

(3) Actele de identitate ale beneficiarilor de protecţie internaţională se eliberează de Biroul migraţie şi azil, în baza deciziei de acordare a protecţiei internaţionale, în conformitate cu legislaţia în vigoare.”
21. La articolul 39:

la litera b), cuvîntul „cunoaşte”, în ambele cazuri, se substituie cu cuvîntul „înţelege”;

la litera g), cuvîntul „general” se exclude.
22. La articolul 45:

titlul articolului va avea următorul cuprins:

 „Articolul 45. Persecuţia şi vătămările grave”;
la alineatul (3), sintagma „Prin risc serios” se substituie cu textul „Prin vătămări grave, în sensul prezentei legi,”. 

23. La articolul 47:

titlul articolului va avea următorul cuprins:

 „Articolul 47. Agenţii de persecuţie sau vătămări grave”;

în partea introductivă, sintagma „şi ai riscului serios” se substituie cu sintagma „sau vătămări grave”;

litera c) va avea următorul cuprins:

„c) agenţi neguvernamentali, în cazul în care se poate demonstra că agenţii menţionaţi la lit. a) şi b), inclusiv organizaţiile internaţionale, nu pot sau nu doresc să acorde o protecţie împotriva persecuţiei sau a vătămărilor grave în sensul art. 471.”
24. Legea se completează cu articolul 471 cu următorul cuprins:

„Articolul 471. Agenţii de protecţie

(1) Protecţia împotriva persecuţiei sau a vătămărilor grave poate fi asigurată numai de către:

a) stat;
b) partide sau organizaţii, inclusiv organizaţii internaţionale care controlează statul sau o parte importantă din teritoriul acestuia, cu condiţia că acestea să fie dispuse şi în măsură să ofere protecţie în conformitate cu alin. (2).
(2) O astfel de protecţie împotriva persecuţiei sau a vătămărilor grave trebuie să fie efectivă şi să nu aibă un caracter temporar. Aceasta se acordă, în general, atunci cînd agenţii menţionaţi la alin. (1) lit. a) şi b) iau măsuri rezonabile pentru a împiedica persecuţia sau vătămările grave, atunci cînd dispun de un sistem juridic eficient, care să permită descoperirea, urmărirea penală şi sancţionarea acţiunilor ce constituie o persecuţie sau o vătămare gravă şi atunci cînd solicitantul are acces la o astfel de protecţie.”
25. La articolul 48: 
titlul articolului va avea următorul cuprins:

„Articolul 48. Temerea bine întemeiată de a fi persecutat sau riscul real de a fi supus unor vătămări grave”;

la alineatul (1), cuvintele „de a fi expus la un risc serios” se substituie cu cuvintele „a riscului real de a fi supus unor vătămări grave”;
la alineatul (2), cuvintele „de a fi expus la un risc serios poate fi cauzată şi de acţiunile desfăşurate” se substituie cu cuvintele „un risc real de fi supus unor vătămări grave se poate baza pe acţiuni exercitate”.
26. La articolul 49 alineatul (1), cuvintele „nu se expune unui risc serios” se substituie cu cuvintele „riscul real de a fi supus unor vătămări grave”.  

27. La articolul 50 alineatul (2), cuvîntul „cunoaşte” se substituie cu cuvîntul  „înţelege”.
28. La articolul 52, litera a) va avea următorul cuprins:

„a) Direcţia azil şi integrare şi subdiviziunile structurale şi teritoriale ale Biroului migraţie şi azil;”.
29. La articolul 53 alineatul (1), cuvîntul „cunoaşte” se substituie cu cuvîntul „înţelege”.


30. La articolul 54:

la alineatul (1), după cuvintele „organelor de poliţie,” se introduc cuvintele „subdiviziunilor structurale şi teritoriale ale Biroului migraţie şi azil,”;
se completează cu alineatul (4) cu următorul cuprins:
„(4) Personalul autorităţilor prevăzute la alin.1, în cazul primirii cererilor de azil, vor respecta drepturile solicitanţilor de azil.”
31. La articolul 55: 
articolul se completează cu alineatele  (21) şi (41) cu următorul cuprins:

„(21) Interviul personal are loc în mod normal fără prezenţa membrilor de familie, cu excepţia cazului în care Direcţia azil şi integrare consideră necesară prezenţa altor membri de familie, în scopul unei examinări corespunzătoare.”;
„(41) Interviul poate fi desfăşurat de un consilier de decizie de acelaşi sex, dacă solicitantul cere acest lucru, cu excepţia cazului în care Direcţia azil şi integrare are motive pentru a considera că solicitarea se bazează pe motive care nu au legătură cu dificultăţile din partea solicitantului de a prezenta toate motivele cererii sale.”; 
la alineatul (5), cuvîntul „cunoaşte” se substituie cu cuvîntul „înţelege”;

alineatul (9) va avea următorul cuprins:

„(9) La finalul interviului, consilierul de decizie aduce la cunoştinţă solicitantului de azil conţinutul notei de interviu. Nota este semnată de către consilierul de decizie, solicitantul de azil, interpret şi, după caz, de alţi participanţi la interviu.”;

la alineatul (15), litera b) va avea următorul cuprins:

„b) nu este posibil să aibă loc, în special dacă se consideră că solicitantul nu poate sau nu este în măsură să fie intervievat din cauza unor circumstanţe durabile independente de voinţa sa. Atunci cînd există îndoieli, solicitantul de azil este supus unui examen medical sau psihologic, pentru a stabili dacă starea care face ca solicitantul să nu poată sau să nu fie în măsură să fie intervievat este temporară sau are caracter de durată”;

alineatul (15) se completează cu litera c) cu următorul cuprins:

„c) Direcţia azil şi integrare, în rezultatul unei examinări complete a informaţiilor furnizate de solicitant şi a conţinutului dosarului, consideră că cererea este nefondată sau abuzivă.”;
articolul se completează cu alineatele (16) şi (17) cu următorul cuprins:

 „(16) Interviul poate fi înregistrat audio sau audiovideo, cu informarea în prealabil a solicitantului. Procedura şi regulile de înregistrare sînt stabilite de către  Direcţia azil şi integrare.”;
„(17) Solicitantul are dreptul să ia cunoştinţă, la solicitare, de înregistrarea audio sau audiovideo a interviului său, după comunicarea deciziei privind respingerea cererii de azil.”

32. La articolul 58 alineatul (2), cuvintele „de la o lună la” se substituie cu cuvintele „pînă la”.
33. La articolul 59:
la alineatul (2), cuvîntul „dosarului” se substituie cu cuvintele „cererii de azil”;

la alineatul (3), cuvîntul „dosarului” se substituie cu cuvintele „cererii de azil”.
34. Legea se completează cu articolul 591 cu următorul cuprins:

„Articolul 591. Renunţarea implicită la cererea de azil

(1) În cazul în care solicitantul renunţă în mod implicit la cererea sa de azil pînă la emiterea unei decizii privitor la ea, conducătorul Direcţiei azil şi integrare emite o dispoziţie privind încetarea examinării cererii de azil.
(2) Direcţia azil şi integrare poate prezuma că solicitantul a renunţat implicit la cererea sa de azil în cazurile în care:

a) a părăsit teritoriul Republicii Moldova;

b) nu s-a prezentat la interviul prevăzut la art. 55 al prezentei legi, în pofida notificărilor scrise repetate;
c) nu s-a prezentat la sediul Direcţiei azil şi integrare pentru prelungirea documentului de identitate temporar de solicitant de azil timp de 60 de zile de la data expirării valabilităţii documentului.
(3) Prevederile alin. (2) lit. b) şi c) nu se aplică persoanei care demonstrează într-un termen rezonabil că aceste situaţii se datorează unor circumstanţe independente de voinţa sa.”
35. La articolul 60:
la alineatul (1), litera d) se exclude;

la alineatul (2), cuvîntul „neacordării” se substituie cu cuvîntul „nerecunoaşterii”.
36. La articolul 63 alineatul (2) litera b), cuvîntul „ulterioară” se substituie cu cuvîntul „nouă”. 

37. La articolul 67:
titlul articolului va avea următorul cuprins:
 „Articolul 67. Desemnarea reprezentantului legal în cazul minorului neînsoţit”;
la alineatul (4), sintagma „statutul de refugiat sau protecţie umanitară” se substituie cu sintagma „protecţie internaţională”; 

se completează cu alineatele (5) şi (6) cu următorul cuprins:

„(5) Reprezentantul legal îşi îndeplineşte obligaţiile reieşind din interesul superior al copilului. 
(6) Direcţia azil şi integrare va solicita autorităţilor tutelare înlocuirea reprezentanţilor legali ale căror interese intră în conflict sau ar putea eventual intra în conflict cu cele ale minorului neînsoţit.”
38. La articolul 68 alineatul (2), cuvîntul „cunoaşte” se substituie cu cuvîntul „înţelege”.
39. Articolul 71 va avea următorul cuprins:
„Articolul 71. Cazarea minorilor neînsoţiţi
(1) Minorilor neînsoţiţi li se va aplica măsura de protecţie a copilului separat de părinţi, prin care se asigură condiţii pentru creşterea şi îngrijirea acestuia în servicii sociale de plasament, în conformitate cu legislaţia în vigoare a Republicii Moldova.
(2) Direcţia azil şi integrare solicită autorităţii tutelare de la locul aflării minorului neînsoţit plasamentul acestuia.”
40. Articolul 76 se completează cu alineatul (7) cu următorul cuprins:

„(7) Direcţia azil şi integrare nu va acorda permisiunea de reunificare a familiei în cazul membrilor de familie care au fost calificaţi ca agenţi ai persecuţiei a solicitantului permisiunii de reunificare.” 
41. La capitolul VI, titlul secţiunii a 6-a va avea următorul cuprins:

„Secţiunea a 6-a 
Procedura de soluţionare a noii cereri de azil”.

42. La articolul 78:
titlul articolului va avea următorul cuprins:

„Articolul 78. Depunerea unei noi cereri de azil”;
alineatul (1) va avea următorul cuprins:

„(1) O nouă cerere de azil se depune în cazul existenţei unei decizii irevocabile privind cererea anterioară sau a unei dispoziţii privind încetarea examinării cererii de azil.”;

alineatul (2) va avea următorul cuprins:

„(2) Noua cerere de azil va fi admisă numai dacă sînt îndeplinite, alternativ, următoarele condiţii:

a) au apărut circumstanţe noi, care nu au putut fi prezentate de solicitantul de azil în procedura anterioară de examinare a cererii din motive independente de voinţa sa, cu condiţia ca aceste motive să nu fie rezultatul unor acţiuni provocate în scopul obţinerii unei forme de protecţie. Solicitantul este obligat să facă dovada existenţei noilor motive invocate şi a imposibilităţii prezentării lor pînă la data depunerii unei noi cereri;

b) au survenit transformări de ordin politic, militar, legislativ sau social în ţara de origine, care pun în pericol viaţa sau libertatea solicitantului de azil.”
43. La articolul 79:
titlul articolului va avea următorul cuprins:

„Articolul 79. Examinarea noii cereri de azil”;

alineatul (1) va avea următorul cuprins:

„(1) Cererea depusă în condiţiile art. 78 se examinează în mod prioritar, în cel mult 10 zile.”

44. La articolul 80:
titlul articolului va avea următorul cuprins:

„Articolul 80. Decizia de acordare a accesului la o nouă procedură de azil”;

la alineatul (2), sintagma „acordare a unei forme de protecţie” se substituie cu cuvîntul „azil”.
45. Legea se completează cu articolul 801 cu următorul cuprins:

„Articolul 801. Cererile de azil care nu fac obiectul procedurii de soluţionare a noii cereri de azil
(1) Nu fac obiectul procedurii de soluţionare a noii cereri de azil cererile depuse în cazul existenţei unei dispoziţii privind încetarea examinării cererii de azil emise ca urmare a renunţării implicite de către solicitant la cererea sa de azil, cu condiţia ca cererea să fie depusă într-un termen de pînă la 9 luni de la data emiterii dispoziţiei privind încetarea examinării cererii de azil. 

(2) În cazul cererilor specificate la alin. (1), Direcţia azil şi integrare reia examinarea cererii de azil din stadiul în care a fost întreruptă.”

46. La articolul 81:

la alineatul (1):
la litera e), cuvîntul „acordarea” se substituie cu cuvîntul „recunoaşterea”;

litera f) va avea următorul cuprins:
„f) fiind un apatrid, datorită faptului că circumstanţele în urma cărora a fost recunoscut ca refugiat au încetat să mai existe, se poate întoarce în ţara în care avea reşedinţa obişnuită.”;
la alineatele (2) şi (3), sintagma „lit.e)” se substituie cu sintagma          „lit.e) şi f)”.

47. La articolul 82: 
la litera a), cuvîntul „acordat” se substituie cu cuvîntul „recunoscut”;

la litera b), cuvîntul „acordarea” se substituie cu cuvîntul „recunoaşterea”; 

articolul se completează cu literele c) şi d) cu următorul cuprins:

„c) există motive rezonabile de a-l considera pe străinul căruia i s-a recunoscut statutul de refugiat un pericol pentru securitatea Republicii Moldova;
d) ca urmare a faptului că străinul căruia i s-a recunoscut statutul de refugiat a fost condamnat printr-o hotărîre judecătorească irevocabilă pentru o infracţiune deosebit de gravă, reprezintă o ameninţare pentru securitatea Republicii Moldova.” 
48. La articolul 84:
la alineatul (2), cuvintele „Direcţiei refugiaţi, prevăzute la alin.(1),” se substituie cu cuvintele „prevăzute la alin. (1) literele b) şi c),”;
se completează cu alineatul (3) cu următorul cuprins:

„(3) Deciziile prevăzute la alin. (1) lit. b) şi c) vor cuprinde în mod obligatoriu motivarea în fapt şi în drept.”

49. La articolul 86: 
alineatul (2) va avea următorul cuprins:

„(2) Direcţia azil şi integrare va aprecia dacă schimbarea împrejurărilor nu este temporară şi este atît de semnificativă, încît să nu mai fie justificată temerea că  beneficiarul de protecţie umanitară va fi expus unor vătămări grave.”; 

se completează cu alineatul (3) cu următorul cuprins:

„(3) Direcţia azil şi integrare va examina anual situaţia din ţările de origine ale beneficiarilor de protecţie umanitară în vederea aprecierii necesităţii menţinerii protecţiei umanitare beneficiarilor acestei forme de protecţie.” 
50. La articolul 88:
la alineatul (2), cuvintele „Direcţiei refugiaţi, prevăzute la alin.(1),” se substituie cu cuvintele „prevăzute la alineatul (1) literele b) şi c),”;

se completează cu alineatul (3) cu următorul cuprins:

„(3) Deciziile prevăzute la alin. (1) lit. b) şi c) vor cuprinde în mod obligatoriu motivarea în fapt şi în drept.”

Art. IV. – Guvernul, în termen de 6 luni de la data publicării prezentei legi, va aduce actele sale normative în concordanţă cu prezenta lege.
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ПАРЛАМЕНТ РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

З А К О Н

о внесении изменений и дополнений в некоторые 

законодательные акты
Настоящий закон является частичным переложением Директивы 2011/95/EС Европейского Парламента и Совета от 13 декабря 2011 года о стандартах определения граждан третьих стран или лиц без гражданства в качестве бенефициаров международной защиты и о едином статусе беженцев или лиц, имеющих право на дополнительную защиту, а также о  содержании предоставляемой защиты (новая редакция), опубликованной в Официальном журнале Европейского Союза № L 337 от 20 декабря 2011 года, Директивы 2013/32/EС Европейского Парламента и Совета от 26 июня 2013 года об общих процедурах предоставления и лишения международной защиты (новая редакция), опубликованной в Официальном журнале Европейского Союза № L 180 от 29 июня 2013 года, и Директивы 2013/33/EС Европейского Парламента и Совета от 26 июня 2013 года об установлении стандартов приема лиц, ходатайствующих о международной защите (новая редакция), опубликованной в Официальном журнале Европейского Союза № L 180 от 29 июня 2013 года, 

Парламент принимает настоящий органический закон.

Ст. I. - В Закон об удостоверяющих личность документах национальной паспортной системы № 273-XIII от 9 ноября 1994 года (Официальный монитор Республики Молдова, 1995 г., № 9, ст. 89), с последующими изменениями и дополнениями, внести следующие изменения: 

1.  Часть (12) статьи 2 изложить в следующей редакции: 
«(12) Проездные документы для беженцев выдаются сроком на 5 лет. Проездной документ для бенефициаров гуманитарной защиты выдается сроком на 3 года».
2.  В части (11¹) статьи 3 слова «один год» заменить цифрой и словом «3 года».

Ст. II. - В пункте a) части (1) статьи 17 Закона о гражданстве Республики Молдова № 1024-XIV от 2 июня 2000 года (Официальный монитор Республики Молдова, 2000 г., № 98, ст. 709), с последующими изменениями и дополнениями, слова «и лиц, пользующихся политическим убежищем» заменить словами «лиц, пользующихся гуманитарной защитой и политическим убежищем». 

Ст. III. - В Закон об убежище в Республике Молдова № 270-XVI от 18 декабря 2008 года (Официальный монитор Республики Молдова, 2009 г., № 53-54, ст. 145), с последующими изменениями и дополнениями, внести следующие изменения и дополнения:
1. По всему тексту закона:

слова «Управление по делам беженцев» заменить словами «Управление по вопросам  убежища и интеграции» в соответствующем падеже;

слова «советник по процедуре предоставления убежища» заменить словами «советник по принятию решения» в соответствующем падеже;
слова «лицо, пользующееся одной из форм защиты» заменить словами «лицо, пользующееся международной, временной защитой и политическим убежищем» в соответствующем падеже.

2.   Часть (1) статьи 1 изложить в следующей редакции:
«(1) Настоящий закон устанавливает правовой статус лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища, лиц, пользующихся международной, временной защитой и политическим убежищем, а также процедуру предоставления, прекращения и лишения защиты». 

4. В статье 3:
понятия «международная защита» и «убежище» изложить в следующей редакции:   
«международная защита – статус беженца и статус, предоставленный гуманитарной защитой, определенные статьями 17 и 19 настоящего Закона; 
убежище – правовой институт, посредством которого государство оказывает защиту иностранцу, признавая за ним статус беженца и предоставляя гуманитарную, временную защиту или политическое убежище;»;
в понятии «заявление о предоставлении убежища» слово «определено» исключить;
понятия «центр размещения» и  «гуманитарная защита» изложить в следующей редакции: 

«центр размещения – центр, предназначенный для временного размещения лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища и лиц, пользующихся международной защитой в соответствии с действующим законодательством»;
«гуманитарная защита – форма защиты, предоставляемая в соответствии со статьи 19 настоящего закона иностранному гражданину или лицу без гражданства по иным причинам, чем предусмотренные Женевской конвенцией от 28 июля 1951 года»; 
в понятии «несопровождаемый несовершеннолетний» текст «иностранец, не достигший возраста 18 лет» заменить текстом  «иностранный гражданин или лицо без гражданства в возрасте до 18 лет»;

дополнить статью понятиями «лицо, пользующееся международной защитой», «несовершеннолетний» и «законный представитель несовершеннолетнего»  следующего содержания:

«лицо, пользующееся международной защитой – лицо, за которым был признан статус беженца или которому была предоставлена гуманитарная защита в соответствии со статьями 17 и 19 настоящего закона;

несовершеннолетний – иностранный гражданин или лицо без гражданства, не достигшее возраста 18 лет и не обладающее полной дееспособностью; 

законный представитель несовершеннолетнего – родитель или лицо, назначенное в соответствии с законом защищать права и интересы несовершеннолетнего.»

4. В статье 4:
части (1) и (2) изложить в следующей редакции: 

«(1) Управление по вопросам убежища и интеграции в составе Бюро по миграции и беженцам Министерства внутренних дел является подразделением, ответственным за реализацию политик в области убежища посредством рассмотрения и принятия решений по заявлениям о предоставлении убежища, защите лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища, лиц, пользующихся международной, временной защитой и политическим убежищем на условиях, предусмотренных настоящим законом.

(2) Управление по вопросам убежища и интеграции сотрудничает с органами публичного управления в процессе применения норм и процедур, необходимых для соблюдения прав лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища, лиц, пользующихся международной, временной защитой и политическим убежищем. С этой целью сотрудники Управления по вопросам убежища и интеграции имеют доступ к данным категориям лиц независимо от их местонахождения на территории Республики Молдова, в том числе на границе и в транзитных зонах.».

5. В статье 5:

в пункте c) слова «лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища, и беженцев» исключить;

в пункте d) слова «беженцам» заменить словами «лицам, пользующимся международной защитой,»;

в пункте e) слова «беженцев и» исключить; 

дополнить статью пунктом f) следующего содержания: 
«f) может предложить принятие Республикой Молдова беженцев, находящихся на территории других государств, нуждающихся в перемещении, которые были признаны согласно Конвенции о статусе беженцев от 28 июля 1951 года. Число и условия принятия данных лиц устанавливаются Постановлением Правительства. Данные лица имеют те же права и обязанности в Республике Молдова, что и признанные беженцы».

6. В части (2) статьи 6: 
в пункте f) слова «одной из форм защиты» заменить словами «международной защиты»;

дополнить часть пунктом g) следующего содержания: 

«g) вносить руководителю Управления по вопросам убежища и интеграции на утверждение обоснованное решение относительно  заявления о предоставлении убежища.». 

7. В части (1) статьи 9 слово «определенно» исключить.
8. В статье 12:
часть (2) изложить в следующей редакции:

«(2) Члены семьи лица, пользующегося международной защитой, пользуются той же формой защиты и тем же статусом, что и данной лицо.»;
пункты a) и c) части (3) изложить в следующей редакции: 
«a) сопровождают лицо, пользующееся международной защитой»; 

«c) их личный статус не противоречит статусу лица, пользующегося международной защитой.»;

часть (5) изложить в следующей редакции:

«(5) За членами семьи лица, пользующегося международной защитой, которым была предоставлена международная защита в соответствии с частью (3), сохраняется данная защита в случае развода, раздельного проживания или смерти данного лица». 

9. Статью 15  изложить в следующей редакции: 
 «Статья 15. Интеграция лиц, пользующихся международной защитой

Центральные и местные органы публичной власти сотрудничают с Бюро по миграции и беженцам в целях обеспечения эффективного осуществления процесса интеграции лиц, пользующихся международной защитой.». 
10. Часть (2) статьи 17 исключить.

11. Статью 18 изложить в следующей редакции:
«Статья 18. Основания для отказа в признании статуса беженца

(1) Иностранцу отказывают в признании статуса беженца в случае, если:

a) он пользуется защитой или помощью других органов или учреждений Организации Объединенных Наций, кроме УВКБ ООН. В тех случаях, когда данная защита или помощь были по какой-либо причине прекращены до того, как положение этих лиц было окончательно урегулировано согласно соответствующим резолюциям, принятым Генеральной Ассамблеей Организации Объеди​ненных Наций, эти лица приобретают права, вытекающие из настоящего закона;
b) признают за ним права и обязанности, вытекающие из гражданства Республики Молдова, или права и обязанности, эквивалентные им.

(2) Иностранцу отказывают в признании статуса бе​​​женца, если имеются серьезные основания полагать, что он:  

a) совершил преступление против мира, военное преступление или преступление против человечества в определении международных договоров, стороной которых Республика Молдова является, а также уголовного законодательства Республики Молдова; 

b) совершил тяжкое, особо тяжкое или чрезвычайно тяжкое уголовное преступление до въезда на территорию Республики Молдова; 

c) совершил деяния, противоречащие целям и принципам Организации Объединенных Наций, изложенным в преамбуле и статьях 1 и 2 Устава Организации Объединенных Наций; 

d) планировал, способствовал совершению или участвовал в совершении террористических актов, определенных в международных документах, одной из сторон которых является Республика Молдова. 

(3) Признаки состава преступления, указанные в пунктах a)–c) части (2), служат основанием для отказа иностранцу в признании статуса беженца, если эти деяния были совершены в любой форме подстрекания или участия в соответствии с положениями уголовного законодательства Республики Молдова». 

12. Статью 19 изложить в следующей редакции:
«Статья 19. Гуманитарная защита 

Гуманитарная защита предоставляется иностранцу, не соответствующему условиям для признания статуса беженца, но в отношении которого было доказано существование серьезных и обоснованных опасений, что такое лицо при возвращении в страну своего происхождения подвергнется реальному риску причинения серьезного вреда, как это изложено в части (3) статьи 45 настоящего закона, и оно не может или не желает пользоваться защитой этой страны вследствие такого риска.» .

13. Статью 27 дополнить частью (5) следующего содержания: 

«(5) Лица, которым предоставлено политическое убежище, имеют права и обязанности, предусмотренные статьями 33 и 34.».  

14. В статье 28:

в пункте c) в обоих случаях слова «которым он владеет» заменить словами «который он понимает»;

пункт d) дополнить в конце словами «за исключениями, предусмотренными частью (41) статьи 55»;

 пункт р) изложить в следующей редакции: 

«p) на получение доступа к обязательному образованию на тех же условиях, что и граждане Республики Молдова;».
15. Статью 30 дополнить частью (4) следующего содержания:

«(4) Несовершеннолетние лица, ходатайствующие о предоставлении убежища, имеют доступ к медицинской помощи на тех же условиях, что и несовершеннолетние граждане Республики Молдова».

16. Статью 31 изложить в следующей редакции:

 «Статья 31. Обязанности лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища
(2) Лицо, ходатайствующее о предоставлении убежища, обязано:

r) представить все необходимые элементы заявления о предоставлении убежища: декларации и все существующие документы относительно своей личности, гражданства, предыдущих стран и мест проживания, предыдущие заявления о предоставлении убежища, маршруты транзита, документы, удостоверяющие личность, проездные документы и основания, по которым оно ходатайствует о предоставлении убежища;

s) говорить правду и сотрудничать с советником по принятию решения для полного установления всех необходимых обстоятельств по своему заявлению;

t) приложить усилия для поддержки показаний любыми доказательствами, которыми он располагает, и давать пояснения, которые оправдывают отсутствие доказательств;

u) предоставить подробную информацию, касающуюся своей личности и своего опыта, чтобы дать возможность советнику по принятию решения установить необходимые факты;

v) сдать имеющиеся при нем документы, удостоверяющие личность, включая проездные документы;

w) информировать в течение десяти дней Управление по вопросам убежища и интеграции о любых изменениях места жительства, правового статуса, гражданского состояния, об утрате или повреждении документов, удостоверяющих личность, выданных Управлением по вопросам убежища и интеграции;

x) информировать Управление по вопросам  убежища и интеграции о покидании места проживания;

y) сотрудничать с органами власти для разрешения своего заявления и отвечать на все вопросы, адресованные ему компетентными органами в области убежища;

z) отвечать на запросы Управления по вопросам убежища и интеграции и лично являться по месту его нахождения;

aa) сфотографироваться и пройти обязательную дактилоскопическую регистрацию;

ab) пройти медицинский осмотр из соображений общественного здоровья;

ac) соблюдать правила внутреннего распорядка центров размещения;

ad) при размещении в центре представить все имеющиеся у него предметы в целях их инвентаризации;

ae) покинуть территорию Республики Молдова до истечения 15-дневнего срока с даты вступления в закон​​ную силу решения об отклонении заявления о предоставлении убежища, за исключением случая, когда заявление о предоставлении убежища было отклонено в ускоренной процедуре, что подразумевает, что иностранец должен покинуть Республику Молдова со дня  вступления в законную силу решения об отклонении заявления о предоставлении убежища;

af) подчиниться, при необходимости, осуществлению предварительного личного досмотра, а также предметов, которые он имеет при себе, в целях безопасности;

ag) являться в Управление по вопросам убежища и интеграции для продления срока действия временного документа, удостоверяющего личность;

ah) соблюдать положения настоящего закона и действующего законодательства.

(2) Лица, ходатайствующие о предоставлении убежища, и члены семьи, являющиеся лицами, ходатайствующими о предоставлении убежища, обязаны размещаться в центрах размещения на период процедуры рассмотрения заявления о предоставлении убежища, в Управлении  по вопросам убежища и интеграции. Размещение лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища, в центрах размещения осуществляется согласно условиям, установленным Правительством.
(3) Исключение из части (2) настоящей статьи составляют: 

f) граждане Республики Молдова;

g) лица, ходатайствующие о предоставлении убежища, состоящие в браке с гражданами Республики Молдова;

h) иностранцы, которые проживали на территории Республики Молдова более 5 лет и в дальнейшем обратились о предоставлении  убежища;

i) лица, которые подали новое заявление о предоставлении убежища, кроме случаев, когда возникли новые обстоятельства или произошли изменения политического, военного, законодательного или социального характера в стране происхождения, которые угрожают жизни или безопасности лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища;

j) лица, ходатайствующие о предоставлении убежища, которые могут угрожать жизни и/или здоровью лиц, размещенных в центрах размещения».  

17. Наименование части 2 главы V изложить в следующей редакции: 
«Часть 2 
Права и обязанности лиц, пользующихся международной защитой».

18. В статье 33:

наименование статьи изложить в следующей редакции:
«Статья 33. Права лиц, пользующихся международной защитой»;
в части (1):

слова «Статус беженца, а также гуманитарная защита» заменить словами «Международная защита»;  

в пункте a) слова «которым он владеет» заменить словами «который он понимает»;

пункт f) изложить в следующей редакции:

«f) получения обязательного образования, а также других форм образования в соответствии с условиями, установленными законом для граждан Республики Молдова»;

пункт m) изложить в следующей редакции:

«m) на временное размещение в центрах размещения на условиях, предусмотренных Правительством»;

пункт n) изложить в следующей редакции:
«n) запрашивать мероприятия по интеграции или по включению в программу интеграции в соответствии с действующим законодательством.»;

часть (2) изложить в следующей редакции:

«(2) Лица, пользующиеся международной защитой, могут запросить о получении денежной помощи на срок 6 месяцев, в пределах наличия у государства финансовых средств, если по объективным причинам отсутствуют необходимые средства для существования. Порядок и условия предоставления денежной помощи установлены Правительством».

19. Статьи 34-37 изложить в следующей редакции:
«Статья 34. Обязанности лиц, пользующихся международной защитой

Лицо, пользующееся международной защитой, обязано:

f) знать и соблюдать Конституцию Республики Молдова, положения настоящего закона и других нормативных актов;

g) правильно и цивилизованно вести себя, соблюдать правила, установленные компетентными органами в области убежища, и отвечать на их запросы;

h) соблюдать правила внутреннего распорядка центров размещения;

i) обратиться в Управление по вопросам убежища и интеграции для получения нового удостоверения личности по истечении срока его действия не позднее, чем за 30 дней до истечения срока его действия, а в случае утраты или повреждения – в течение трех дней;
j) участвовать в сессиях социокультурной адаптации.
Статья 35. Доступ к мероприятиям по интеграции 
Лица, пользующиеся международной защитой, имеют доступ к мероприятиям по интеграции в соответствии с положениями Закона об интеграции иностранцев в Республике Молдова № 274 от 27 декабря 2011 года.
Статья 36. Размещение лиц, пользующихся международной защитой
(1) В центрах размещения могут быть размещены лица, пользующиеся международной защитой, а также  члены их семей, которые имеют тот же статус и включены в программу интеграции.

(2) В центрах не могут быть размещены: 

a) граждане Республики Молдова;

b) лица, состоящие в браке с гражданами Республики Молдова;

c) иностранцы, которые проживали на территории Республики Молдова более 5 лет и в дальнейшем попросили о предоставлении  убежища;

d) лица, пользующиеся международной защитой, которые не проживали в центрах во время процедуры предоставления убежища, за исключением тех, которые были включены в программу интеграции;

d) лица, которые угрожают жизни и/или здоровью лиц, размещенных в центрах размещения.  

Статья 37. Документы, удостоверяющие личность лиц, пользующихся международной защитой

(1) Лицу, пользующемуся международной защитой, выдается удостоверение личности.

(2) Лицо, пользующееся международной защитой, может получить, по его просьбе, проездной документ, позволяющий ему выезжать за пределы Республики Молдова, за исключением случаев, когда это угрожает национальной безопасности или общественному порядку Республики Молдова.

(3) Документы, удостоверяющие личность лиц, пользующихся международной защитой, выдаются Бюро миграции и убежища на основании решения о предоставлении международной защиты в соответствии с действующим законодательством.
21. В статье 39:

в пункте b) слова «которым они владеют» и «им владеют» заменить словами «который они понимают» и «его понимают»;

в пункте g) слово «общему» исключить.

22. В статье 45:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 45. Преследования и серьезный вред»;

в части (3) слова «Под серьезным риском» заменить словами «Под серьезным вредом в настоящем законе».

23. В статье 47:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 47. Субъекты преследований или причинения серьезного вреда»;

в вводной части слова «и серьезного риска» заменить словами «или причинения серьезного вреда»;

пункт c) изложить в следующей редакции:

«с) неправительственные субъекты, если можно продемонстрировать, что субъекты, указанные в пунктах a) и b), включая международные организации, не могут или не желают обеспечить защиту от преследований или причинения серьезного вреда, как это определено в статье 471.».

24. Дополнить закон статьей 471 следующего содержания:

«Статья 471. Субъекты защиты

(1) Защиту против преследования или причинения серьезного вреда могут предоставить:

a) государство;

b) партии или организации, включая международные организации, осуществляющие контроль над государством или над значительной частью территории государства, при условии, что они готовы и в состоянии обеспечить защиту в соответствии с частью (2).

(2) Данная защита от преследования или причинения серьезного вреда должна быть эффективной и не должна носить временный характер. Такая защита обычно предоставляется, если указанные в пунктах a) и b) части (1) субъекты предпринимают разумные меры для предотвращения преследования или причинения серьезного вреда, в частности, путем применения эффективной правовой системы, позволяющей осуществить  выявление, преследование и наказание деяний, составляющих преследование или нанесение серьезного вреда, и если у заявителя имеется доступ к такой защите.».

25. В статье 48:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 48. Вполне обоснованные опасения стать жертвой преследований или реальный риск причинения серьезного вреда»;

в части (1) слова «серьезному риску» заменить словами «реальному риску причинения серьезного вреда»;

в части (2) слова «серьезному риску» заменить словами «реальному риску причинения серьезного вреда».

26. В статье 49 части (1) слова «серьезного риска» заменить словами «реального риска причинения серьезного вреда».

27. В части (2) статьи 50 слова «которым владеет заявитель» заменить словами «который заявитель понимает».

28.  Пункт а) статьи 52 изложить в следующей редакции:

«а) Управление по вопросам убежища и интеграции и структурные и территориальные подразделения Бюро миграции и убежища;».

29. В части (1) статьи 53 слова «которым он владеет» заменить словами «который он понимает».

30. В статье 54:

 часть (1) после слов «органы полиции,» дополнить словами «структурные и территориальные подразделения Бюро миграции и убежища,»;

дополнить статью частью (4)  следующего содержания:

«(4) Сотрудники органов, предусмотренных частью (1), в случае приема заявлений о предоставлении убежища, соблюдают права лиц, ходатайствующих о предоставлении убежища.».

31. В статье 55:

дополнить статью частями (21) и (41)  следующего содержания:

«(21) Как правило, индивидуальное собеседование проводится без присутствия членов семьи, если Управление по вопросам убежища и интеграции не сочтет присутствие членов семьи необходимым для надлежащего рассмотрения.»;

«(41) Собеседование может быть проведено советником по принятию решения того же пола, если об этом просит заявитель, за исключением случаев, когда Управление по вопросам убежища и интеграции имеет основания полагать, что такая просьба основана на причинах, не связанных с трудностями представления заявителем всех мотивов своего заявления».

в части (5) слова «владеет другим языком» заменить словами «понимает другой язык»;

часть (9) изложить в следующей редакции:

«(9) По окончании собеседования советник по принятию решения доводит до сведения  лица, ходатайствующего о предоставлении убежища,  содержание протокола собеседования. Протокол подписывается совет​​​​​​ником по принятию решения, лицом, ходатайствующим о предоставлении убежища, переводчиком и, по обстоятельствам, другими участниками собеседования»;

в части (15) пункт b) изложить в следующей редакции:

«b) его проведение невозможно, в частности, когда заявитель не может или не вправе пройти собеседование в силу продолжительных, не зависящих от него обстоятельств. В случае наличия сомнений лицо, ходатайствующее о предоставлении убежища, подвергается медицинскому или психологическому осмотру для установления того, является ли состояние лица, по причине которого он не может или не способен пройти 

собеседование, временным или носит более продолжительный характер»;

дополнить часть (15) пунктом c) в следующей редакции:

«c) Управление по вопросам убежища и интеграции в результате комплексного рассмотрения информации, предоставленной заявителем, и содержания дела считает заявление необоснованным и неправомерным»; 

дополнить статью частями (16) и (17) в следующей редакции:

«(16) В ходе собеседования может вестись аудио ̶ или аудиовидеозапись, с предварительным информированием  заявителя. Процедура и порядок осуществления записи устанавливаются Управлением по вопросам убежища и интеграции»; 

«(17) Заявитель вправе, по его просьбе, ознакомиться с аудио  ̶   или видеозаписью собеседования с ним после получения решения об отклонении заявления о предоставлении убежища.».

32. В части (2) статьи 58 слова «от одного» исключить.

33. В статье 59:

в части (2) слово «дела» заменить словами «заявления о предоставлении убежища»;

части (3) слово «дела» заменить словами «заявления о предоставлении убежища». 

34. Дополнить закон статьей 591 следующего содержания:

«Статья 591. Подразумеваемый отказ от заявления о предоставлении убежища

(1) В случае, если лицо, ходатайствующее о предос​тавлении убежища, в неявной форме отказалось от своего заявления о предоставлении убежища до вынесения решения по нему, руководитель Управления по вопросам убежища и интеграции издает распоряжение о прекращении рассмотрения дела.

(2) Управление по вопросам убежища и интеграции может предположить, что лицо, ходатайствующее о предос​тавлении убежища, в неявной форме отказалось от своего заявления о предоставлении убежища, если оно:

a) покинуло территорию Республики Молдова;

b) не явилось на собеседование, предусмотренное статей 55 настоящего закона, несмотря на неоднократные письменные уведомления;

c) не явилось в Управление по вопросам убежища и интеграции для продления временного документа, удостоверяющего личность лица, ходатайствующего о предоставлении убежища, в течение 60 дней со дня истечении срока действия документа. 

(3) Положения пунктов b) и c) части (2) не применяются к лицу, которое может доказать в течение разумного времени, что данные ситуации были вызваны не зависящими от него обстоятельствами.».

35. В статье 60:

пункт d) части (1) исключить;

в части (2) слово «предоставлении» заменить словом «признании».

36. В пункте b) части (2) статьи 63 слово «последующем» заменить  словом «новом».

37. В статье 67:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 67. Назначение законного представителя в случае несовершеннолетнего без сопровождения»;

в части (4) слова «были предоставлены статус беженца или гуманитарная защита» заменить словами «была предоставлена международная защита»;

дополнить статью частями (5) и (6) следующего содержания:

«(5) Законный представитель исполняет свои обязанности исходя из наивысшего интереса ребенка.

(6) Управление по вопросам убежища и интеграции требует от органов опеки и попечительства замены законных представителей, чьи интересы вступают в конфликт или потенциально могут вступить в конфликт с интересами несовершеннолетнего без сопровождения.».

38. В части (2) статьи 68 слова «им владеет» заменить словами «его понимает».

39. Статью 71 изложить в следующей редакции:

«Статья 71. Размещение несовершеннолетних без сопровождения

(1) К несовершеннолетним без сопровождения применяется мера защиты ребенка, разлученного с родителями, посредством которой обеспечиваются условия для его воспитания  и ухода за ним в социальных службах размещения, в соответствии с действующим законодательством Республики Молдова.

(2) Управление по вопросам убежища и интеграции требует от органов опеки и попечительства по месту нахождения несовершеннолетнего без сопровождения его размещения». 

40. Статью 76 дополнить частью (7)  следующего содержания:

«(7) Управление по вопросам убежища и интеграции не выдает разрешения на воссоединение семьи при наличии  членов семьи, которые были признаны субъектами преследования лица, ходатайствующего о разрешении воссоединения».  

41. Наименование части 6 главы VI изложить в следующей редакции: 
«Часть 6 
Процедура рассмотрения нового заявления о предоставлении убежища».
42. В статье 78:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 78. Подача нового заявления о предоставлении убежища»;

часть (1) изложить в следующей редакции:

«(1) Новое заявление о предоставлении убежища подается только при наличии вступившего в законную силу решения по предыдущему заявлению или распоряжения о прекращении рассмотрения заявления о предоставлении убежища.»;

часть (2) изложить в следующей редакции:

«(2) Новое заявление о предоставлении убежища может быть принято к рассмотрению только в случае, если альтернативно существуют следующие условия: 

a) возникли новые обстоятельства, которые не могли быть представлены лицом, ходатайствующим о предоставлении убежища, в ходе предыдущей процедуры рассмотрения заявления по не зависящим от него причинам, при условии, что эти причины не были результатом действий, спровоцированных в целях получения одной из форм защиты. Заявитель обязан доказать существование новых оснований, на которые он ссылается, и невозможность их представления до даты подачи нового заявления;

b) произошли изменения политического, военного, законодательного или социального характера в стране происхождения, которые угрожают жизни или свободе лица, ходатайствующего о предоставлении убежища.

43. В статье 79:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 79. Рассмотрение нового заявления о предоставлении убежища»;

часть (1) изложить в следующей редакции:

«(1) Заявление, поданное в соответствии со статьей 78,  рассматривается в приоритетном порядке в течение не более 10 дней.»

44. В статье 80:

название статьи изложить в следующей редакции:

«Статья 80. Решение о допуске к новой процедуре предоставления убежища»;

в части (2) слова «одной из форм защиты» заменить словами «убежища».

45. Дополнить закон статьей 801 следующего содержания:

«Статья 801. Заявления о предоставлении убежища, которые не подлежат рассмотрению в рамках процедуры рассмотрения нового заявления о предоставлении убежища

(1) Не подлежат рассмотрению в рамках процедуры рассмотрения нового заявления о предоставлении убежища заявления, поданные в случае наличия распоряжения о прекращении рассмотрения заявления о предоставлении убежища, принятого вследствие отказа заявителем в неявной форме от заявления о предоставлении убежища, при условии, что заявление было подано в срок до 9 месяцев с даты принятия распоряжения о прекращении рассмотрения заявления о предоставлении убежища.

(2) В случае поступления заявлений, указанных в части (1), Управление по вопросам убежища и интеграции возобновляет рассмотрение заявления о предоставлении убежища с этапа, на котором оно было прекращено.».  
46. В статье 81:

в части (1):

в пункте e) слово «предоставление» заменить словом «признание»;

пункт f) изложить в следующей редакции:

«f) будучи лицом без гражданства, в силу того, что перестали существовать причины, в связи с которыми его ранее признали беженцем, может вернуться в страну постоянного проживания.»;

в частях (2) и (3) слова «пункта е)» заменить   словами     «пунктов  e)  и f)».

47. В статье 82:

в пункте а) слово «предоставлен ему» заменить словом «признан»;

в пункте b) слово «предоставления» заменить словом «признания»;

дополнить статью пунктами c) и d)  следующего содержания:

«c) имеются разумные основания считать иностранца, статус беженца которого был признан, угрозой для безопасности Республики Молдова;

d) иностранец, статус беженца которого был признан,  был осужден вступившем в законную силу судебным решением за совершение особо тяжкого преступления и представляет угрозу для безопасности Республики Молдова.»

48.В статье 84:

в части (2) слова «Управления по делам беженцев, пре​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​дус​​​​​​​мотренные частью (1)» заменить словами «пре​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​дус​​​​​​​мотренные пунктами b) и c) части (1),»;

дополнить статью частью (3)  следующего содержания:

«(3) Решения, пре​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​дус​​​​​​​мотренные пунктами b) и c) части (1), должны  содержать в обязательном порядке фактические и юридические основания.».

49. В статье 86:

часть (2) изложить в следующей редакции:

«(2) Управление по вопросам убежища и интеграции оценивает, является ли изменение обстоятельств настолько значительным и не является временным, в результате чего опасения лица, пользующегося гуманитарной защитой, подвергнуться риску причинения  серьезного вреда более не являются обоснованными»; 

дополнить статью частью (3)  следующего содержания:

«(3) Управление по вопросам убежища и интеграции ежегодно изучает ситуацию в странах происхождения лиц, пользующихся гуманитарной защитой, для оценки необходимости дальнейшего осуществления  гуманитарной защиты лиц, пользующихся этой формой защиты.».

50. В статье 88:

в части (2) слова «Управления по делам беженцев, предусмотренные частью (1),» заменить словами «пре​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​дус​​​​​​​мотренные пунктами b) и c) части (1),»;

дополнить статью частью (3)  следующего содержания:

«(3) Решения, пре​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​дус​​​​​​​мотренные пунктами b) и c) части (1), должны содержать в обязательном порядке фактические и юридические основания».

Ст. IV. – Правительству в 6-месячный срок со дня вступления в силу настоящего закона привести свои нормативные акты в соответствие с настоящим законом.
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